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e) necesarias para lograr la observancia de las leyes o regulaciones que no sean 

incompatibles con las disposiciones del presente título, incluidas aquellas relativas 

a: 

i) la prevención de prácticas que induzcan a error y prácticas fraudulentas o los 

medios para hacer frente a los efectos del incumplimiento de los contratos; 

ii) la protección de la intimidad de los particulares en relación con el 

tratamiento y la difusión de datos personales, así como la protección del 

carácter confidencial de los registros y las cuentas individuales; 

iii) la seguridad; 

f) incompatibles con los artículos 165 y 171 del presente título, siempre que la 

diferencia de trato tenga por objeto garantizar la imposición o la recaudación 

equitativas o efectivas de impuestos directos respecto de actividades económicas, 

inversionistas, servicios o proveedores de servicios de la otra Parte
29

. 

2. Las disposiciones del presente título y de los correspondientes anexos sobre listas de 

compromisos no se aplicarán a los respectivos sistemas de seguridad social de las Partes 

o a las actividades en el territorio de cada Parte, que estén relacionadas, aún 

ocasionalmente, con el ejercicio de la autoridad oficial. 

TITULO IV 

PAGOS CORRIENTES Y MOVIMIENTOS DE CAPITAL 

–                                                  
29

 Entre las medidas que tienen por objeto garantizar la imposición o recaudación equitativas o efectivas de 

impuestos directos están comprendidas las medidas adoptadas por una Parte en virtud de su régimen fiscal 

que:  

a) se aplican a los inversionistas y proveedores de servicios no residentes en reconocimiento del hecho de 

que la obligación fiscal de los no residentes se determina con respecto a las partidas imponibles cuya fuente 

o emplazamiento se hallan en el territorio de la Parte; o  

b) se aplican a los no residentes con el fin de garantizar la imposición o recaudación de impuestos en el 

territorio de la Parte; o  

c) se aplican a los no residentes o a los residentes con el fin de prevenir la elusión o evasión de impuestos, 

con inclusión de medidas de cumplimiento; o  

d) se aplican a los consumidores de servicios suministrados en o desde el territorio de otra Parte con el fin 

de garantizar la imposición o recaudación, con respecto a tales consumidores, de impuestos derivados de 

fuentes que se hallan en el territorio de la Parte; o  

e) establecen una distinción entre los inversionistas y los proveedores de servicios sujetos a impuestos sobre 

partidas imponibles en todos los países, y otros inversionistas y proveedores de servicios, en reconocimiento 

de la diferencia existente entre ellos en cuanto a la naturaleza de la base impositiva; o 

f) determinan, asignan o reparten ingresos, beneficios, ganancias, pérdidas, deducciones o créditos de 

personas residentes o sucursales, o entre personas vinculadas o sucursales de la misma persona, con el fin de 

salvaguardar la base impositiva de la Parte.  

Los términos o conceptos fiscales que figuran en la letra f) de la presente disposición y en la presente nota 

de pie de página se determinan según las definiciones y conceptos fiscales, o las definiciones y conceptos 

equivalentes o similares, con arreglo a la legislación nacional de la Parte que adopte la medida. 
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Artículo 204: Objetivo y ámbito de aplicación 

1. Las Partes intentarán liberalizar los pagos corrientes y los movimientos de capital entre 

ellas, de conformidad con los compromisos asumidos en el marco de las instituciones 

financieras internacionales y considerando debidamente la estabilidad monetaria de cada 

Parte. 

2. El presente título se aplica a todos los pagos corrientes y movimientos de capital entre 

las Partes.  

Artículo 205: Cuenta corriente 

Las Partes permitirán o autorizarán, según sea apropiado, cualesquiera pagos y transferencias de 

la cuenta corriente entre las Partes, en divisas de libre convertibilidad y de conformidad con el 

Convenio Constitutivo del Fondo Monetario Internacional, en particular las disposiciones del 

artículo VIII. 

Artículo 206: Cuenta de capital 

Respecto de las transacciones en la cuenta de capital y financiera de la balanza de pagos, a partir 

de la entrada en vigor del presente Acuerdo, las Partes permitirán o garantizarán, cuando sea 

aplicable, la libre circulación de capitales relacionados con inversiones directas realizadas en 

personas jurídicas constituidas de conformidad con la legislación del país receptor, y de 

inversiones y otras transacciones realizadas de conformidad con las disposiciones del título III 

(Establecimiento, comercio de servicios y comercio electrónico)
30

 de la parte IV del presente 

Acuerdo, así como la liquidación y repatriación de estas inversiones y de cualquier ganancia que 

hayan generado. 

Artículo 207: Medidas de salvaguardia 

Cuando, en circunstancias excepcionales, los movimientos de capital entre las Partes causen, o 

amenacen causar, serias dificultades para el funcionamiento de la política cambiaria o de la 

política monetaria en una Parte, la Parte afectada podrá adoptar medidas de salvaguardia respecto 

de los movimientos de capital por un periodo que no exceda un año. La aplicación de las medidas 

de salvaguardia podrá prolongarse a través de su reintroducción formal en caso de circunstancias 

excepcionales extremas y tras haberse coordinado previamente las Partes con respecto a la 

implementación de cualquier propuesta de reintroducción formal
31

.
 

–                                                  
30

 Para mayor certeza, las excepciones incluidas en la parte V del presente Acuerdo, así como las excepciones 

incluidas en el título III (Establecimiento, comercio de servicios y comercio electrónico) de la parte IV del 

presente Acuerdo, se aplicarán también al presente título. 
31

 La reintroducción de medidas de salvaguardia no estará sujeta a autorización entre las Partes. 
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Artículo 208: Disposiciones finales 

1. Con respecto al presente título, las Partes confirman los derechos y obligaciones 

establecidos por el Fondo Monetario Internacional o cualesquiera otros acuerdos entre 

los Estados miembros de la Unión Europea y una República de la Parte CA. 

2. Las Partes se consultarán para facilitar el movimiento de capital entre ellas a fin de 

promover los objetivos del presente Acuerdo. 

TÍTULO V 

CONTRATACIÓN PÚBLICA 

Artículo 209: Introducción 

1. Las Partes reconocen la contribución que las contrataciones transparentes, competitivas 

y abiertas aportan al desarrollo económico sostenible, y se fijan como objetivo la 

apertura efectiva, recíproca y gradual de sus respectivos mercados de contratación. 

2. A efectos del presente título: 

a) «mercancías y servicios comerciales» significa mercancías y servicios del tipo 

generalmente vendido o puesto a la venta en el mercado comercial a, y usualmente 

adquirido por, compradores no gubernamentales para fines no gubernamentales; 

b) «procedimiento de evaluación de la conformidad» significa todo procedimiento 

utilizado, directa o indirectamente, para determinar que se cumplen los requisitos 

pertinentes de las normas o reglamentos técnicos; 

c) «servicio de construcción» significa un servicio que tiene como objetivo la 

realización, por cualquier medio, de obras civiles o de construcción, con base en la 

división 51 de la Clasificación Central Provisional de Productos de las Naciones 

Unidas; 

d) «subasta electrónica» significa un proceso iterativo que implica el uso de medios 

electrónicos para la presentación, por parte de proveedores, de nuevos precios o 

nuevos valores para elementos cuantificables no relacionados con el precio de la 

oferta, relacionados con los criterios de evaluación, o ambos, que resulte en una 

categorización o recategorización de las ofertas. 

e) «por escrito» o «escrito» significa cualquier expresión en palabras o cifras que 

pueda leerse, reproducirse y después comunicarse; puede incluir información 

transmitida y almacenada electrónicamente: 

f) «licitación restringida» significa un método de contratación mediante el cual una 

entidad contratante contacta a un proveedor o unos proveedores de su elección; 
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